
Cuestionario	
  a	
  candidatos/as	
  que	
  buscan	
  el	
  respaldo	
  en	
  elecciones	
  2018	
  del	
  Club	
  Demócrata	
  Latino	
  del	
  Condado	
  de	
  
Montgomery	
  

(2018	
  Latino	
  Democratic	
  Club	
  Endorsement	
  Questionnaire)	
  

Instrucciones	
  (Instructions):	
  

Gracias	
  por	
  su	
  interés	
  en	
  completar	
  nuestro	
  cuestionario.	
  Por	
  favor	
  de	
  responder	
  a	
  las	
  siguientes	
  preguntas	
  con	
  un	
  límite	
  de	
  
no	
  más	
  de	
  150	
  palabras	
  por	
  respuesta,	
  con	
  la	
  excepción	
  de	
  la	
  última	
  pregunta	
  en	
  la	
  que	
  tiene	
  la	
  opción	
  de	
  adjuntar	
  
información	
  adicional.	
  Cuestionarios	
  completados	
  serán	
  considerados	
  documentos	
  públicos	
  y	
  disponibles	
  en	
  nuestro	
  sitio	
  
web.	
  Ya	
  que	
  compartiremos	
  estas	
  respuestas	
  en	
  nuestro	
  sitio	
  web,	
  si	
  pudiese	
  completarlo	
  en	
  español	
  tendría	
  un	
  mayor	
  
alcance	
  a	
  nuestra	
  comunidad	
  hispanoparlante.	
  Por	
  favor	
  de	
  enviar	
  sus	
  respuestas	
  a	
  más	
  tardar	
  el	
  23	
  de	
  febrero,	
  2018	
  por	
  
correo	
  electrónico	
  a	
  comms@LatinoMontgomeryDems.Org	
  

Thank	
  you	
  for	
  your	
  interest	
  in	
  completing	
  this	
  questionnare.	
  Please	
  respond	
  to	
  each	
  question	
  in	
  150	
  words	
  or	
  fewer,	
  except	
  
for	
  the	
  last	
  question	
  where	
  you	
  have	
  the	
  option	
  to	
  attach	
  additional	
  information	
  you	
  may	
  want	
  to	
  relay.	
  Completed	
  
questionnaires	
  will	
  be	
  public	
  documents	
  available	
  on	
  our	
  website.	
  Since	
  we	
  will	
  share	
  your	
  responses	
  on	
  our	
  website,	
  we	
  
ask	
  that	
  you	
  fill	
  the	
  questionnaire	
  in	
  English	
  and	
  Spanish,	
  to	
  make	
  it	
  accessible	
  to	
  all	
  those	
  in	
  our	
  community.	
  Please	
  submit	
  
your	
  answers	
  by	
  February	
  23,	
  2018	
  to	
  comms@LatinoMontgomeryDems.Org.	
  	
  	
  

Por	
  favor	
  escriba	
  su	
  nombre	
  tal	
  y	
  como	
  aparecerá	
  en	
  la	
  boleta	
  de	
  votación	
  
(Name	
  as	
  it	
  will	
  appear	
  on	
  the	
  ballot)	
  

Información	
  de	
  contacto	
  de	
  la	
  campaña	
  
(Campaign	
  contact	
  info)	
  

Sitio	
  web	
  de	
  la	
  campaña	
  
(Campaign	
  website)	
  

¿Actualmente	
  es	
  usted	
  miembro	
  del	
  Club	
  Demócrata	
  Latino	
  del	
  condado	
  de	
  Montgomery	
  o	
  lo	
  ha	
  sido	
  anteriormente?	
  
(Are	
  you	
  now	
  or	
  have	
  you	
  ever	
  been	
  a	
  member	
  of	
  LDC?)	
  

Si/Yes	
  

No	
  

¿Ha	
  solicitado	
  el	
  respaldo	
  del	
  Club	
  Demócrata	
  Latino	
  en	
  el	
  pasado?	
  
(Have	
  you	
  ever	
  sought	
  LDC’s	
  endorsement	
  in	
  the	
  past?)	
  

Si/Yes	
  

No	
  

DEBE	
  DE	
  COMPLETAR	
  Y	
  FIRMAR	
  ESTA	
  FORMA	
  PARA	
  SER	
  CONSIDERADO	
  PARA	
  NUESTRO	
  APOYO	
  
YOU	
  MUST	
  COMPLETE	
  AND	
  SIGN	
  THIS	
  FORM	
  TO	
  BE	
  CONSIDERED	
  FOR	
  ENDORSEMENT	
  

Al	
  firma	
  rusted	
  asegura	
  que:	
  (By	
  signing,	
  you	
  attest	
  that	
  you	
  are)	
  

1. Es	
  un/a	
  demócrata	
  registrado	
  (you	
  are	
  a	
  registered	
  Democrat)
2. Son	
  sus	
  propias	
  respuestas	
  y	
  demuestran	
  su	
  compromiso	
  hacia	
  nuestra	
  comunidad	
  	
  (that	
  these	
  are	
  your	
  own	
  responses
and	
  you	
  stand	
  behind	
  your	
  answers)

NOMBRE/NAME:	
  _______________________________________________	
   FECHA/DATE:____________________	
  

mailto:comms@LatinoMontgomeryDems.Org
mailto:comms@LatinoMontgomeryDems.Org


Recuerde	
  de	
  responder	
  a	
  las	
  siguientes	
  preguntas	
  con	
  un	
  límite	
  de	
  no	
  más	
  de	
  150	
  palabras	
  por	
  respuesta	
  
(Remember	
  to	
  respond	
  in	
  no	
  more	
  than	
  150	
  words)	
  

1) ¿Cuáles	
  cree	
  usted	
  que	
  son	
  las	
  tres	
  prioridades	
  o	
  temas	
  de	
  mayor	
  interés	
  a	
  la	
  comunidad	
  Latina	
  en	
  el	
  condado	
  de	
  
Montgomery?	
  ¿Por	
  qué?	
  
(What	
  do	
  you	
  think	
  are	
  the	
  top	
  3	
  priorities/issues	
  of	
  the	
  Latino	
  community	
  in	
  Montgomery	
  County,	
  and	
  why?)	
  
	
  
Respuesta	
  en	
  español:	
  
	
  
	
  
	
  

	
  
	
  
	
  
	
  

Answer	
  in	
  English:	
  

	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  

	
  

	
  
	
  
	
  
	
  

	
  

2) ¿Cree	
  usted	
  que	
  es	
  importante	
  apoyar	
  a	
  candidatos	
  Latinos?	
  
(Do	
  you	
  believe	
  it	
  is	
  important	
  to	
  support	
  Latino	
  candidates?)	
  

	
  
	
   Si/Yes	
  
	
  
	
   No	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  



3) ¿Qué	
  tipo	
  de	
  esfuerzos	
  está	
  realizando	
  para	
  fomentar	
  la	
  diversidad,	
  competencia	
  lingüística	
  y	
  cultural	
  en	
  su	
  campaña,	
  
incluyendo	
  al	
  personal	
  de	
  su	
  campaña-­‐-­‐	
  y	
  si	
  es	
  elegido,	
  de	
  su	
  gabinete?	
  
(What	
  efforts	
  are	
  you	
  making	
  to	
  ensure	
  the	
  diversity	
  and	
  cultural	
  and	
  linguistic	
  proficiency	
  of	
  your	
  campaign	
  staff,	
  and	
  if	
  
elected,	
  your	
  staff/cabinet?)	
  

	
  
Respuesta	
  en	
  español:	
  
	
  
	
  
	
  

	
  
	
  
	
  
	
  

Answer	
  in	
  English:	
  

	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  

4) ¿Qué	
  medidas	
  adoptará	
  para	
  relacionarse	
  con	
  su	
  electorado,	
  en	
  particular	
  con	
  las	
  personas	
  con	
  dominio	
  limitado	
  del	
  
inglés?	
  
(What	
  steps	
  will	
  you	
  take	
  to	
  engage	
  with	
  your	
  constituency,	
  including	
  those	
  of	
  limited	
  English	
  proficiency?)	
  

	
  
Respuesta	
  en	
  español:	
  
	
  
	
  
	
  

	
  
	
  
	
  
	
  

Answer	
  in	
  English:	
  

	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  

	
  



5) Niños/as	
  Latinos	
  son	
  el	
  segmento	
  de	
  más	
  rápido	
  crecimiento	
  de	
  la	
  población	
  de	
  niños	
  en	
  el	
  país.	
  ¿Qué	
  tipo	
  de	
  iniciativas	
  
se	
  necesitan	
  establecer	
  para	
  que	
  niños/as	
  Latinos	
  y	
  sus	
  familias	
  tengan	
  acceso	
  a	
  la	
  educación	
  temprana	
  y	
  cuidado	
  
infantil	
  de	
  calidad,	
  asequible	
  y	
  accesible?	
  
(Latino	
  children	
  are	
  the	
  fastest-­‐growing	
  segment	
  of	
  the	
  child	
  population.	
  What	
  initiatives	
  are	
  necessary	
  to	
  ensure	
  that	
  
these	
  children	
  and	
  their	
  families	
  have	
  access	
  to	
  high-­‐quality,	
  affordable,	
  and	
  accessible	
  childcare	
  and	
  early	
  education?)	
  

	
  
Respuesta	
  en	
  español:	
  
	
  
	
  
	
  

	
  
	
  
	
  
	
  

Answer	
  in	
  English:	
  

	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  

6) Está	
  usted	
  de	
  acuerdo	
  en	
  que	
  la	
  brecha	
  académica	
  y	
  desigualdad	
  de	
  oportunidades	
  es	
  la	
  imperativa	
  socio-­‐económica	
  de	
  
nuestro	
  tiempo.	
  
(Do	
  you	
  agree	
  that	
  the	
  academic	
  achievement	
  gap/opportunity	
  gap	
  is	
  the	
  socio-­‐economic	
  imperative	
  of	
  our	
  time?)	
  

	
  
	
   Si/Yes	
  
	
  
	
   No	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  

	
  

	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  



7) ¿Cuál	
  es	
  la	
  responsabilidad	
  de	
  la	
  oficina	
  que	
  usted	
  busca	
  referente	
  a	
  DACA	
  y	
  el	
  TPS?	
  
(What	
  do	
  you	
  feel	
  is	
  the	
  responsibility	
  of	
  the	
  office	
  you	
  seek	
  with	
  respect	
  to	
  TPS	
  and	
  DACA?)	
  

	
  
Respuesta	
  en	
  español:	
  
	
  
	
  
	
  

	
  
	
  
	
  
	
  

Answer	
  in	
  English:	
  

	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  

8) Los	
  emprendedores	
  Latino/as	
  tienen	
  la	
  tasa	
  más	
  alta	
  de	
  creación	
  de	
  negocios	
  en	
  Estados	
  Unidos	
  en	
  comparación	
  con	
  los	
  
demás	
  grupos	
  étnicos/razas.	
  Por	
  esta	
  razón	
  forman	
  un	
  sector	
  muy	
  importante	
  del	
  mercado	
  estadounidense.	
  ¿Cómo	
  
planea	
  comprometerse	
  y	
  apoyar	
  a	
  los	
  negociantes	
  y	
  emprendedores	
  Latinos?	
  
(Latino	
  entrepreneurs	
  are	
  starting	
  small	
  businesses	
  faster	
  than	
  the	
  rest	
  of	
  the	
  startup	
  population	
  and	
  becoming	
  a	
  bigger	
  
part	
  of	
  the	
  total	
  U.S.	
  market.	
  How	
  do	
  you	
  plan	
  to	
  support	
  and	
  engage	
  Latino	
  small	
  business	
  owners?)	
  
	
  
Respuesta	
  en	
  español:	
  
	
  
	
  
	
  

	
  
	
  
	
  
	
  

Answer	
  in	
  English:	
  

	
  
	
  
	
  
	
  
	
  



9) Tiene	
  la	
  opción	
  de	
  adjuntar	
  cualquier	
  otra	
  información	
  como	
  propuestas	
  o	
  iniciativas	
  que	
  ha	
  establecido	
  o	
  estará	
  
estableciendo	
  durante	
  su	
  término.	
  
(You	
  have	
  the	
  option	
  to	
  include	
  any	
  other	
  proposals/initiatives	
  you	
  have	
  worked	
  on	
  or	
  will	
  be	
  championing	
  during	
  your	
  
term)	
  
	
  
Respuesta	
  en	
  español:	
  
	
  
	
  
	
  

	
  
	
  
	
  
	
  

Answer	
  in	
  English:	
  


	FECHADATE: 2/23/2018
	Name as it will appear on the ballot: Ashwani Jain
	Campaign    contact info: ajain@voteashwanijain.com
	Campaign    website: https://voteashwanijain.com
	Membership: Si/Yes
	Endorsement: No
	Latino candidates: Si/Yes
	Achievement Gap: Si/Yes
	Top 3 Issues, Spanish: La comunidad enfrenta barreras únicas para acceder a los beneficios de este gran condado. Los residentes anhelan una fuerte sensación de seguridad y protección, así como pleno acceso a los servicios del condado y a las oportunidades en la economía local. Recientemente ha habido un fuerte declive en el discurso civil nacional sobre inmigrantes, refugiados y comunidades de color; la comunidad latina está bajo ataque diariamente. Es esencial que el condado se declare un santuario y tome medidas definitivas para apoyar a sus poblaciones inmigrantes. Además, he escuchado que los servicios del condado no son igualmente accesibles. Desde la educación hasta la atención médica y la información pública básica, debemos hacer más para apoyar el acceso de personas que no hablan inglés como lengua materna. Finalmente, el condado debe apoyar a los residentes trabajadores con capacitación laboral y técnica, así como apoyar a los empresarios que invierten en nuestro condado.
	Top 3 Issues, English: In speaking with Latino residents, I have learned that the community faces unique barriers to accessing the benefits of this great county. Residents are yearning for a strong sense of safety and security as well as full access to the county’s services and to opportunity in the local economy. 

Recently there has been a sharp decline in the national civil discourse about immigrants, refugees, and communities of color; the Latino community is under attack daily. It is essential that Montgomery County declare itself a sanctuary county and take definitive steps to support its immigrant populations. 

Additionally, I have heard repeatedly that county services are not equally accessible. From education to housing to basic public information, we must do more to support access for non-native English speakers. Finally, the county must support hardworking residents with job and technical training as well as support entrepreneurs who are investing in our county.
	Staff, Spanish: Garantizar un gobierno diverso y representativo es una prioridad para mí. Una de las principales directrices del Presidente Obama para la Oficina del Personal Presidencial fue que "las personas son las políticas", que el personal de nuestro gobierno debe reflejar la diversidad del país para hacer una buena política. En esa oficina, fui asignado diversificar la fuerza de trabajo federal y crear un flujo de talento de comunidades poco representadas, incluyendo la comunidad latina. Esta filosofía se basa en mi campaña: mi director de campaña fue el primer enlace de la Casa Blanca abiertamente transgénero en la historia de EE. UU. Y mis asesores principales y directores de equipo de 14 personas son 80% mujeres, 60% personas minorías y 20% LGBTQ. Entiendo cómo encontrar y desarrollar una fuerza laboral calificada que represente con precisión a la comunidad en la que sirven y que crean profundamente en un gobierno representativo. 
	Staff, English: The services our county provides do very little good if our residents cannot access them. I live in a traditional immigrant household with my parents, sister and my grandmother, who knows limited English. My whole family coordinates to care for her, driving her to appointments and translating. The barriers to care and access that my grandmother faces are common, and many do not have volunteers to translate for them at appointments. Montgomery County must do more to communicate with every resident, including hiring more multilingual staff, ensuring our websites and publications are translated, offering professional translation services at county meetings and forums, as well as ensuring public facing staff have those translated materials at their fingertips. In that spirit, my team is in the process of translating my campaign website into Spanish so that all voters can access the information.
	LEP, Spanish: Los servicios que ofrece nuestro condado hacen poco bien si nuestros residentes no pueden accederlos. Vivo en un hogar de inmigrantes tradicional con mis padres, mi hermana y mi abuela, cuyo inglés es limitado. Toda mi familia coordina para cuidarla, llevarla a citas y traducir. Las barreras para el cuidado y el acceso que mi abuela enfrenta son comunes, y muchos no tienen voluntarios para hacer traducciones en las citas. El Condado de Montgomery debe hacer más para comunicarse con cada residente, incluyendo contratar más personal multilingüe, asegurar que nuestros sitios web y publicaciones sean traducidos, ofrecer servicios de traducción profesional en las reuniones y foros del condado, y asegurar que el personal público tenga esos materiales traducidos al alcance de la mano. Con ese espíritu, mi equipo está en proceso de traducir a español el sitio web de mi campaña para que todos los votantes puedan acceder la información.
	LEP, English: Growing up in 4 of the 5 council districts, I have seen how our minority students are not prioritized in an equal manner. The areas with heavily concentrated diversity also have more students on FARM, have fewer afterschool programs and more scarce classroom support (i.e. paraeducators) for teachers. This results in persistent opportunity and graduation rate gaps. To address this, we must make Universal Pre-K a reality, expand the use of language immersion programs to encourage half-day English and half-day Spanish classes, and make childcare more affordable and accessible for our Latino parents. We must also understand the need to take a comprehensive approach and invest in students all the way through their careers. Making community college tuition-free is a part of that solution. Every child, regardless of their background or zip code, should have the same access to opportunity. 
	Ed, Spanish: Creciendo en 4 de los 5 distritos del condado, he visto a nuestros estudiantes de color no recibir la misma prioridad. Las áreas con mayor diversidad también tienen más estudiantes en la FARM, menos programas después de la escuela y más apoyo en el aula (paraeducadores) para los maestros. Esto resulta en persistentes brechas de oportunidad y tasas de graduación. Por eso debemos hacer de Universal Pre-K una realidad, expandir programas de inmersión lingüística para alentar clases de medio día inglés/medio día español,  y hacer el cuidado de niños más accesible para nuestros padres latinos. También debemos comprender la necesidad de adoptar un enfoque integral e invertir en los estudiantes a lo largo de sus carreras. Hacer que la universidad de la comunidad sea gratuita es parte de esa solución. Todos los niños, independientemente de su origen o código postal, deben tener el mismo acceso a la oportunidad.
	Ed, English: Growing up in 4 of the 5 council districts, I have seen how our minority students are not prioritized in an equal manner. The areas with heavily concentrated diversity also have more students on FARM, have fewer afterschool programs and more scarce classroom support (i.e. paraeducators) for teachers. This results in persistent opportunity and graduation rate gaps. To address this, we must make Universal Pre-K a reality, expand the use of language immersion programs to encourage half-day English and half-day Spanish classes, and make childcare more affordable and accessible for our Latino parents. We must also understand the need to take a comprehensive approach and invest in students all the way through their careers. Making community college tuition-free is a part of that solution. Every child, regardless of their background or zip code, should have the same access to opportunity.
	TPS/DACA, Spanish: Desafortunadamente, las opciones legales y legislativas para proteger a los recipientes de DACA y TPS son extremadamente limitadas para los gobiernos locales. Dicho eso, además de abogar por que nuestro condado sea una jurisdicción santuario, he estado hablando con líderes de UnidosUS para identificar políticas adicionales que puedan implementarse a nivel local.

Estoy profundamente comprometido a explorar todas las vías posibles para proteger a nuestros DREAMers y recipientes de TPS. Durante mi tiempo como Wish Grantor para Make-A-Wish Foundation, he conocido a muchos niños en nuestro condado cuyos padres eran indocumentados. Estas familias se han enfrentado a una decisión imposible: buscar acceso a servicios de salud para sus hijos e incrementar el riesgo de deportación o ver cómo se deteriora la salud de sus hijos. Ningún padre debería tener que decidir entre cuidar a su familia o separarse de ella. Si soy electo, defenderé firmemente nuestras comunidades de inmigrantes.
	TPS/DACA, English: Unfortunately, the legal and legislative options to protect DACA and TPS recipients are extremely limited for local governments. That said, in addition to advocating for our county to be a sanctuary jurisdiction, I’ve been speaking with senior leadership at UnidosUS to identify additional policies that can be put into place on a local level.  

I am deeply committed to exploring every avenue possible to protect our DREAMers and TPS recipients. During my time as a Wish Grantor for the Make-A-Wish Foundation, I have met many children in our county whose parents were undocumented. These families faced an impossible decision - seek access to healthcare for their children and increase their risk of deportation or watch the health of their child deteriorate. No parent should have to decide between taking care of family and being seperated from them. 
	Biz, Spanish: Una preocupación que escucho de empresarios latinos es la necesidad de apoyo del condado. Este debe invertir en empresarios para impulsar nuestra economía y crear empleos. Mis padres son propietarios de pequeñas empresas, y su primera tienda estaba en el centro de Silver Spring. A medida que el área creció, similar al desarrollo en Wheaton, tuvieron que abandonar su oficina cada tres años debido a nuevas construcciones.

Como miembro del Concejo, me aseguraré que el condado sea un socio para los dueños de negocios y no un obstáculo. Debemos ayudar a nuestros empresarios a encontrar espacio de oficinas nuevo y accesible cuando el desarrollo desplaza sus tiendas y ayudarlos a comercializar de manera efectiva a los clientes nuevos y existentes. También debemos ayudarlos a desarrollar una fuerza de trabajo capacitada y diversa. Trabajaré con la Corporación de Desarrollo Económico, Worksource Montgomery y Montgomery College para abordar estos problemas.
	Biz, English: One concern I hear from Latino entrepreneurs is the need for more direct support from the county. The county must invest in entrepreneurs to boost our local economy and create jobs. My parents are minority-owned small business owners, and their first storefront was in downtown Silver Spring. As the area continued to grow - similar to development happening in Wheaton - they found themselves forced to vacate their office every three years because of new construction. 

As a Councilmember, I will ensure the county is a partner to business owners and not a roadblock. We must provide our entrepreneurs assistance finding new, affordable office space when development displaces their storefronts, and help them market effectively to new and existing customers. We must also help them develop a skilled and diverse workforce. I will work with the Economic Development Corporation, Worksource Montgomery and Montgomery College to address these issues. 
	Optional, Spanish: Aunque nuestro condado y tercer sector brindan servicios esenciales a los residentes (programas de salud mental, salud y bienestar, vivienda accesible, cuidado de niños y ancianos, y educación), estos encuentran difícil acceder estos servicios debido al pobre transporte. Apoyo un plan de tránsito e infraestructura que reduzca la congestión del tránsito, la contaminación, y brinde mayor accesibilidad y conectividad para los residentes. Esto incluye la línea púrpura, BRT, CCT, una expansión limitada de la M-83, carriles designados para bicicletas, y aceras protegidas.

En mi tiempo con el secretario de HUD bajo el presidente Obama, Julián Castro (su endoso: https://www.youtube.com/watch?v=4yhoIThSBN8), he trabajado para ampliar el acceso a vivienda para nuestras familias latinas en todo el país. También serví en la clase inaugural de mentores para la iniciativa My Brother's Keeper del presidente Obama, ayudando estudiantes afroamericanos y latinos con entrevistas y preparación de currículos. 
	Optional, English: While our county and non-profit communities provide essential services to residents - mental health programs, health and wellness programs, affordable housing, childcare, senior care and education - residents face difficulty physically accessing these services due to poor transportation. I support a comprehensive transit and road infrastructure plan that reduces traffic congestion, pollution, and provides greater accessibility and connectivity for residents. This includes the Purple Line, BRT, CCT, a limited expansion of M-83, and designated bike lanes and protected sidewalks. 

Through my time with the former HUD Secretary under President Obama, Julián Castro (you can see his endorsement of my campaign here- https://www.youtube.com/watch?v=4yhoIThSBN8), I have worked to expand access to affordable housing for our Latino families around this country. I also served in the inaugural class of mentors for President Obama’s My Brother’s Keeper initiative, helping mentor African American and Latino students with interview and resume preparation. 
	Name: X signed by Ashwani K. Jain


